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PROLOGO 



Ein esta gramàtica trato de exponer metódicamente 
el mecanismo propio de la lengua quichua. Difiere tan to 
do lo que se usa en nuestras lenguaseuropeas, que. fci 
no se eonoce, el aprendizage del idioma se dificuita mu- 
cho, y su perfecta posesión es imposible. 

Los diferentesdialectosquichuas eonservan, conmuy 
p>ocas alteraciones, este mismo'mecanismocaracterístico 
de la lengua, siendo sus divergencias sobre todo de 
pronunciación y de vocabulario; de manera que la gra- 
màtica general de la lengua puede fàcilmente adaptarse 
à cada uno de el los, con solo anotar sus pocas particula- 
ridades, 3' sacar ejemplos conforme à su vocabulario y 
pronunciación. 

He escogido para esta gramàtica el dialecto Ayacu- 
chano, à pesar de reconocer que lo cede al Cuzqueno en 
riquezay pureza, porquees el que màs he.hablado yo;es 
también el màs fàcil de aprender por los que no se han 
criado entre quichuistas, y eslamejor base de compara- 
ción para el estudio ulterior de los demàs dialectos. 

Nada dígo aquí que la pràctica y el anàlisis no me 
hayan comprobado ser de uso corriente entre los qui- 
chuistas de los departamentos de Ayacucho y Huan'-•ave- 
liea. Si à algunos les parece que en ciertos detalles no 
estoy conforme con el uso de su tierra, recuerden que 
toda lengua hablada sufre ligeras divergencias de pue- 
blo àpaeblo. 
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GÜAMIilíCJi: 



NoCIbUES PRELIMINARES DB PRONUNClAÇlèNíiV 
ORteteRÀFÍA DEL QXIICHÜA AVACUeHATTOl ''' 



La pronunciación del qiiichua Ayacuchano of rece po- 
ça_s difiçulta.'Jes; ye\ alfabeío casteilano, con una aue 
otí-à' àdaptar.ión convencional, basta para escr^Wrlp. 
Üóróò nh hay ortografia oficial ni universalinénte'aceb- 
lada, adopto una en que cadaletfa tifenésierapréuàínis- 
inü valor. . :■■ . ■..,■,■, ,■ , 
VOCALES 

A, E, I, 0, D, se proiiuncian como en casteilano. - 
• iFor iiià&ique hay aíinidad^ efltrt ly E, yiD, no se 
pueden sustituir acbitrariamente. Asi sedebe .pronuo- 

e en Ae/Zu, amaritlo; èesa, nido, etc^ n en cuyart^plú 
.•aniaç; ei^si, felia; etc.; o dn •iüta, iaaxiÀo;rii»ii^caiÀ€iiie; 

Però en namerosoí casos la i y la D loman unvalOr in- 
.a€ci8o,,nitenncdio entre ia.i y lae, iaaylao; per-íjetn- 

ichu, paja; etc: que parecen igualm«nte. prooiíaciüTae 
iyacka€b^, kçre^-- mosui, musofi, jms<^i ichai K^u^ec^. 
Parece impcsible dar una regla que.determÍBceaan- 

dé'lsf.prjonuneiaCióa debe ser. netameci(eiI,:E',i:Uï'0; o 
\<^Eainteiimtói<a: entre,I y JI,. D'y. 0. -dini -embargQ^J^.Q, 
ivafii^eneiíEtlnaente adqtiieren el so(aidí).mterTiM4H; ^M& 

casos siguientes: .- ■ ■ ■ . ■ ;.f..- • :r if V ■;íi c.-. i.-.'.-. 
-iiaDel^'tjtaide^na.l, con la cuaj JF&rman diptongc:.ü,( ai. 

Ejr; Huasiiqiman yaicuicusak, entraré a En casa; quexa- 
>si''se'pr6iitmGÍa; kuaseiqíman yoicoictisai ;^ i .-.-.í- i.'V '..i 
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Deiante de la gutural k. Ej.; Yaehachik, o yachachek, 
múurkani o inUorkani, he comidoy etc. Pcro sc dice ne- 
tamente i en í-i»a.En: là cercanÍK de esta gutural k, los 
sonidos e, o, son preféridos ai, «. 

La A tanibién es a veces indecisa, algo parecïda à una 
'E; V. gr. la a final -qoe. forma diptongocon lai inicial 
de particulas po^pue^cas^; Ej.: Tattai, Padre luio. . 

piPtONGOS 

Cuando se encuentran dos vocales forman ordinaria- 
«ente un díptongo, combmando.Fus sonidcs en una so- 
a sflaba. Kj : ai, au, ii, tu. 

CONSpNANTES 

No SC usan B, D, P, G. Rr, Y, X, Z, slno en palabi as 
pstranjeras quichaatzadas. '• \ .'i .'• 

Ch, LI, H, N, ^^ P, S. T, ticnen absolutamente el mis- 
010 valor-qoe en castellano. 

C deiante de a, o, u, cpmo en caf•tellano.-Ej,; Cam,yo 
soy. 

Q !•« uea en lugar de la C, deiante de £, /, pcrquer*. 
íi, se pronunciaria de otro mo-io— Es inútil agregar una 
u íla ç. E.j.•.-^içiiçí, tú itiismo. '■ 

Sicmpre SC usari. la ^, al final de una siUba, cuando 
se articula cOn una vncal anteccdente. Ej. : Huaqcha, po- 
bre; Nokaníhiq, nosotrcs. 

K f i> es una gutural pròpia del quichua, y que no se 
jprende sinó oyéndola. 

Puede compaiarse à una combinación de c dura y dey' 
espiaflola, formada enla niigma'garganta;algO parecido 
i gírgaraS. Ej.: Kollke, platí.; kam, tti; pichka, cinco: 
munarkani, he qiierido; (uyaska, ama'io. 

Pronitncidda con vocal que antecede, es una/ptofun- 

f'iy Mnchos escríben CC ò C?, esta con»>nante'^tur(d, loquchacc 
moy confusa la ortografia. Preferible es la A' atribuyéndolc estcra- 
■•r convencioDal, ya que no sirve para oira cosa. Asl lo han hecho 
loR mejores quichuislas modemos. 






da que rematacn c raty ^■itnxaX.'^y; Musuk, nuevo; ma- 
íiasak, pedirí; huanuk, el que muere etc. 

H, no se usa sinó dsspués de uua vocal para prolon- 
garia. 'E.\.:,Ah! Exclamación 

Hn. (i) Estacombinaciónes uuà verJaJera consqnan- 
te quese pronuncia como en castcllanohueco,haeso,etc. 
E) : Huahua, nlfio; kueke, làgrima. etc. 

J, representa una expiració:i que se hace mis ó m•- 
uos fu'crte según lus pueDljs; unos !a hacen tan ruda CC- 
mo la cspaRüla, otros apenas la dejansentir, Ej; faíun, 
grande;/^^, uno. 

I, se usa p<jco, muchaF vecei es una transformación d« 
r, C) de //, Ej; Lasíai, nevar, por rastar, lausa, baoa, por 
llausa. 

R, trs siempre suave, muchos la pronuncian casi 1.- 

Y, no se usa sinó ili^lante de una vocal como coàao- 
nante, Ej.: Yaya, padre, cura; _)'«_)'«, verdura. 

Cuando sigue ujia vocal con la cual se pronuncia, es 
/, vocal. 

ORTOGRAFÍA DE LAS PALA^BRAS ÈX- 
TRANJERAS 

Se «scriben como en el idioma nativa, Ej. Brazo^ Gra- 
da, CruuAacui, 'PçTSÍgiíatt. 

Si han adquirido en quichuauna pronunciaciòn distin- 
ta de la nativa, se modifica la ortografia pròpia en con- 
formidad con la pronunciacióricorroinpida dEl quichoa, 
Ej- /igos, por higos; Jía/, por real. ítc. 

ACENTÜACTÓN ,, 

En la pronunciaciòn del quichua el ace'nto tónicò se 
nota tKenos que en castellano. Al esçribir es ir.ülil pin- 
•.arlo ino ser cuando afecta t-xccpcionaimenteunasílaba. 

En regla general se.acentúa la penúitima silabaileto 

("/J Se podriaescribir y eicelenles quichuistas han escrilo fV. atribu- 
yendole el valor que tiene en ingles. Se prefiel'e la //u, paia facilitar 
la lectura à los que va conocen este valor de la IV, 
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ANALOGIA. 



ELEMENTOS DE LAS PALABRAS 

Hay dos clases de elementcs en las palabras quichuas: 
Voces y Partículas. Las Voces^ casi todas de dos sílabas, 
son absol utamente invariables. — Las Partíeu/as no se 
usan sinó con voces, y siempre pospuestas. Las hay de 
una ó dos sílabas, otras no constan sinó de una vocal, v. g. 
/ (mío) en huallpai^ mi gallina:; ó de una consonante, v. 
g. n (suyo) en huasin^ su casa. 

Al unirse, voces y partículas no sufren alteración. 

Las Voces son nombres^ fuera de unas pocas, como la 
negativa mana^ la prohibitiva ama^ y las interjecciones. 

Las Partículas modiíican las voces. Son Nominahs^ Ver- 
òales àConstructivas^^orqnt la función pròpia de cada 
partícula la encierra en uno de los tres grupos gramati- 
cales, en que se dividen los elementos de la oración en 
quichua: Nombres^ Verbos^ Constructivos, 



bién, en varias provincias, wAz/tt, gallo; huallpa, galür.a. 

I-os demàs nombres de personas comc huahua, nino; 
/í/íi(A'«i7, jüven; churi,( i)\\\y:>\ yuyak, ar.ciano; y losdea' 
MÍmales como aZ/io, perroiOT/Ví, gato; son comunes àuno 
)■ otro sexo. Para df terminar cl genero, es necesarioa- 
gregarle un calificativo apropiado. Tratàndosc de pc- 
soiiai-, generalmentc se agrega kari, varón; ó hitarmi, 
inujer. Ej.: Kari huahua, nifio; huarmi churi^ hija; y tra- 
làndose de animales, orku, y china. Ej.: Orku allku, pe- 
rro; china misi g^lA. 

Para significar ki/o, hermano, hermana hay nombres 
difcrenles según sea el hijo, el hermano, ta hermana 
de un Iiumbre, ó de una mujer. Huatike es hermano de 
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un hombrc; /«^r/, hermano de una niujer. Pani^ hermana 
de un hombrey nana^ hermana de una muj<;r. Churi^ es 
hijo ó hija. però solo relativamente al padre; serà htia- 
hua^ relativamente à la madre. Así, N.•S. Jesucristo es 
Virgenpa kuahuany el hijo de la Vfrgen; y no churin. — y 
à un hombre se dirà huaukeiqi tu hermano; y no turiiqi, 

SECCIÓ N 2». ACCIDENTES DEL NOMBRE 
A. PARTÍCULAS NOMINALES 

DECLINATIVAS 

Estàs partículas, como nuestras prepcsiciones a, de 
ctc. hacen del nombre un complemento. Son: 

ta, signo de complemento diiccto. Y.\.\Puncuta hinch- 
kai^ cierra la puerta. 

pa (ó p), de (pertenencia), Después de una consonan- 
te ó de un diptongo es/<?. Ej.: Sipaspa^àtXd^ ]o\tr.\pun- 
i'/iaupa^ dt\ día.-Después de una sola vocal es p. Ej.: 
Huarmapy del jóven. 

píikyParíh Ej.: Machupak^ para el viejo. 

man, d^ hdcia d. Ej.: Llaktaman^ al pueblo. 

manta, de [pngtxi)^desde^ despues de^dcausa de^poj\ Ej.: 
Urkumanta del cerro ó desde el cerro. 

pi, en^ dentro de, sobre. Ej.: Huasipi, en la casa. 

huan, con. Ej.: Suahuan, con el ladrón; caspihuan, 
(on el palo. 

VhXQ^Viy d causa de^ por consideración d. Ej.: Yayaraicu^ 
à causa dsl cura. 

oama, hasta. Ej.; Chacacama, haiita el puente. 

nta, al través de , por. Ej.: Chacranta, por la semen- 
tera. 

mpa(^ónpa^, de, por (manera, modo, actitud, postu- 
ra). Ej.: Kepampa, pordetras; huaktampa, de costado. 

ADVERTÈNCIA. ^í/df^ w/íï, no SC usan sino con poco« 
nombres. Parecen compuestas de n y ta ò pa. 

PLURALES 

cuna. Ej.: Huasicuna, las casas. 
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ella con su marido, sinó también la mujer v cl- marido- 
huahuantiny lamadre.y el hijo; panintin^ eihermanoyia 
hermana; nanantin^ varias hermanas entresi;. .porejem- 
plo: nanantinhuan casaracurkan^ se caso con dx)s herma- 
nas, se dirà çl6 un hombre que volvió à cssàrse con la 
hermana de su primera mujer. — 3° A veces mas estenso 
serà él valor de ntin\ v. g. llaktantin^ de llakta, pueblc, 
significa todús los del pueblo.; huasintin^ de ^«aí/, (casa) 
todo Ic que hay en casa,- 

DERIVATIVAS 

pa, no solo es declinativa y forma ccmplementòs, 
t también es derivativa y significa: lo que es de , ,, lo de 
. , Ja casa de ... 

Generalmente cuando es derivativa no pierdé la a\ ni 
dcspues de una sola vocal. Ej.: Yayapa^ lo del cura, la 
casa del cura. . 

cha, forma derivados, como ito en castellano. Ej.: 
Utnacha^ cabecita 

yok, cl que tiene . . , el posesor de ..., que estd con . . , Ej. : 
Chunyok, el que tiene hi jos. 

Llaktayoky huasiyok pueden también significar "el ha- 
bitante del pueblo, de la casa.*' 

nnak, el que no tíene^. Ej.: Mamannak^ cl que no tie- 
ne maare. 

Ell machas partes no se usa nnak^ sinó yok con la 
negatiira mana, Ej.: Mana mamayok. 

sapa, '*<?/ que tiene mucho . ,,que estd con mucho. Ej .: 
Chuqchasapa^ que tiene mucho pelo. 

ADVERTÈNCIA, jí?^, 7inak, sapa^noson^ ni pueden ser- 
vir como declinativas: no deben traducirse, con^ sin^ con 
mucho.. sí no: el que tiene ^ que no tiene^ que tiene mucho. 
Tampoco sapatíò unaumentativo; umasapa no es "cabe- 
zaza ó gran cabeza," sinó "el que tiene gran cabeza;" 
mas menos como ^'cabezón"; huiqsasapa^ barrigón. 

masi, igualy parecido^ compaiiero ^/í .Gençral m-ente sej 
le agrega una partícula posesiva, Ej.: Runama^iiqi^ el 
que es hombre (ó indic) como tú^ tu .prójimo. Llahiama- 




\ 



r 




— t4 — 

sinchtq, nuestro paisano, compaíiero ó igual en cüsnf" 
al pueblo. 

Sinembargopucdeeslarsinposesivo, cuando SC le junta 
tuna^ pura, cama, ntin,yok, nnakó sapa. %').: J'urikmasi- 
p'ira, entre compifíeros de viaje. 

fifik, et lugar, el sitio, el lado de.. ..:y nunca se usa 
sin una decl'natíva://, man, manta etc. Así se traduce 
la preposición hdcia. Ej.: Ctickuúekman, haca el rincón. 

nisoa, no SC usa sinó con pocos nombres; v. g. con los 
dcmostrativüs. Significa ellugar, et sitiomcfs acd, mdsaltd. 
Como üelt, no se usa síh deciinativa. Ej.: Cainiscantan, 
mis uci. 

obak es superlativo plural.- los mds Su uso es limi- 

tado àpoquííiimas palabras de dimensión; Taqsachak 
losmaspequeüos; uchuichak, los mas tíMxtioi•Jatuchak, los 
màs grandes; y notese que con fAaiss qulta la « deja- 
tun. En íhüachak, no es superlativo, sinó plural solo; los 
de un tamaflo; y se puede componer así' Hualtpa c/ii- 
íüchag, los del tamafto de una gallina, A veces agregan 
íuna à estàs palabras en ckak, por mas que no lonecesi- 
tan: Jatucttakama. 

carai tambien es superlativo; però no se usa sinó en 
uchukarai, muy chico;_;ii/««í"ííríi(',grandazo; chïcacarai, 
tamafíazo. 

EUFÓNICA 

ni se coloca delante de ntin, nia, mpa, nia, n, yoli, nnak 
y los posesivos, cuandola finat à la cual deberian agre- 
garsc es consonante ó diptongo. No tíene signíficado;, 
es puramente eufónica. Ej : Kokauiiintin, él con su fi- 
ambre; cururniqi, tu ovillc. 

REUMIÓN DE VAHtAB PARTICULAS NOMINALEa 

En regla general, las difercntes partfculas nominale» 
se juntan muy bien unas con otrasen un mísmo nombre. 
Aun kpa derivativa Ee puede agregar/ declinativa. 
Ej.: Yayapap, de !o del cura, ó de la casa del cura. 

Sin embargo, las decliuativas nta y mpa no se aco- 
raodan con posesiya». A un nombre con posesiva se 
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ptidraagregarle ta en Jugar de /i/n; Ej.; Chacraiqiia, poi 
Ui sementera. 

Con ntin, iio se usan tampoco los posesivos. 

nca no admite otra partícula nominal despui^s de si. 

El ordri! que estàs partículas guardaran lespectiva- 
inínt», es, en reglageneral, el que sigLie:derivativas, po- 
í.esivas,'plurales cuna ^ pura, colectivas «y M/i'n, declina' 
tivqs, en fin cama. Ej.; LiaktamasUqickiqmancama 
todos k tus pai.sanos. 

Sin eiibargo puede haber modiflcaciones enrazónde 
signi ücado. 

Si hay varias derivat) vas, e^ el signiflcado que deter- 
mina su orden. Ej.: Huasichayok, duciio de una casita 
Muasiyekcha, d'.'.efSíto de casa. 

Puede exigir que ouna preceda una derivativa. Ej. 
Muihuacunayek, el que posee aniniales;niÍentrasqueA»/' 
hmiyokcuna significarà lus que poseen animal. Huarma 
íiiiiapa, lo de los muchachos, y huarmapacuna, las cosai 
del muchacho. 

CuanJo ntinprecede y cuando sigue cuna, el signífi 
cado no es igual. Ej.; Huahuantincuna, los varios gru 
pob de mujeres cada una con ^us hijos; hualmacunantin 
la que està con sus hijos. 

La declinativasiempre sigue ntin: Sapintinla jurku, 
arràncalo de raíz. 

Con cama la declinativa preccde regularmenCe. 
Ej.: Sapiíitintacatna jurkui, arràncalos todofde raiz; pcr< 
pueae seguir por cxcepcíón; KorkamaUatam rurarka 
ni lo hice tcdu de oro. 



. COMPOSICIÓN. DUPLICACIÓN 
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Todos los nombres compuestos se fornian regular 
nente, el uno sirviendo ie adjetivo at otro, precedïéndol 
é invariable. Ej.: Pisisonko, pusilanime. Asi se han foi 
inado muchas aombrfs propioí: — Ayacmho, rincunad 
del cadàver; Pomakocha, laguna del Icón. 
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^af/i=tú Kamcuna vostitros, 

Pai=K\, ella Faicuna eilos, ellas, 

ADVERTÈNCIA. La j'. pprsona ticnc dcsformas pi 
Íis,«f4ti«fAííqoeincluyeen "nosotros" la persona iqi 
se habla, como si se dijera: nosotros y tü tambïen: 
,í'<iíVaalcontraricexduyede"nosoiros"Iapersonaàq( 
se habla; nosotrt s, perr no tü. 

DEMOSTRATIVOS" 

Cai, este, esta, esu.. 

Ckai, ese, fsa, eso. 

Huaq, aquel, aquella, aqucllo. 

Chakai, aquel (usado sóio en algunas provincías.) 

Se dice muy \i\tn: Cainüçi, este tuyo; huagniyok^K 
fio de aqutl. 

Piieden significar el !ugar,ei ticmpoeste, aquel etc. 
Caipi, aqui; choimanta, desJeallf, ódesdpeatónces; Aí 
man, allí. Vetemos chat can^lmx^^ íod cl spniido al 
luto Je lugar, etc. Ej..- Mai chaimfl ic\ia.\ lugares? li 
keipa ckaininpi, en un sitio qije pcrtenece A tui herniE 

Na, Buple-cija.lquier nombre qup, al hablar, no se 
lla; ctjmo diríamos en castellano "eso""aquello" "a 
que no sé comcjse Wxmz" '^y.Naïqi, aquello, ó alj;o t 
que ne pé como íc llama. 

DETKRMINATIVOS 

. Qiqi^ misfljo. 

Jinú., aef, así conjo, à marjer.a de. . etc. 
Qigi no se usa sin partícula posesi^ía que lo person 
ct:gi^ii,y.o mismo, çigin, è\ njLsmo etc; — .aún cuai 
acompafla un pronombre peisr.nal; Kam iiif/ügi, tii r 
mo; Aakaicu gifiUu, nosoíros miiinos. 

_/«!«, parca;,i veces usarsçcopio partícula, por eji 
plo: ritijina, como nieve; mamaiqitajina cuyai; àn: 
como -à tu madre. A diferencia de asi, como, -n quecl 
Jina-ts un v.erdadero nombre. Sj.; Jinamanta, de^p 
de así {de esto); caijina, deesta manera, comoeste;/. 
j'ina} ^dç.cual manera? icoran quéí 
Comoadvèrbip, delantc de un adjetivo significa "na 



tinta tnicunim, lo como tod ï entero. v,g. ona fruta con sii 
cascarà. Jinantinmi jununacurkacu, todos^ehan reunido. 

INTERROGA Tl vos 

Pi. (Quién? alguien, cl que. 

Inia. (Qu-^? algo, lo que. 

Maikan jCuàl? aigunn, ei cual. 

Jaica ;Cuànto? ^cuantos? un tanto, cuauto. 

Mai. (Dónde?. alguna parte, donde. 

/aica^ iCiiiaúo? algun tiempo, cuaniio. 

/mai I d 

Son interrogativos cuando van vinculadas iel'os mís- 
mos,si seusan susiantivamente, óal.sustantivo.sisonad- 
jetivos, partículas constructivas que indicaremos mas a- 
delante. Ej.: Pim} ^quién? Maikan huasipUaki jen cual 

C&n ia negativa, mana ó !a prohibitiva ama, siempre 
son poyitivos. Ey: Mana 6i 6 mana pipas, nadie; manaima 
o manaimapas, nada. 

Pueden ser .'elativos, pere solo teniendo como corres^ 
pondiente chai ò í-of en el otro miembro de la frase. 
/mata reksiehihuarkanqi, caitain apamuni, íraigo lo que 
me has indicado. 

I.as partículas posesivasguardansu ^alor depofesivas 
r.avipi f- ima. Ej.: /maiçim? ^que cosa tuyai— Ccrutnai- 
/•rtMyy,7/>íi, las posesivas plurales toman e! valorde per- 
sonalcs. Ej Maikanninchiqí ;caal ó cuàles de nosotros. 
Jaicaiijichiqí ^cuantos de vosotros?. 

Muchcs pareccn contar la i de pi como dòblt ó dip- 
tongo y dicen/í/irt de <\\\\íl;\\ piniiqi, quien xyiyQ-.piniyok, 
duefio de quien ó de alguien. 

Ima se usa adverb'almcnte delante de un adjetivoen 
sentido de jque! jcuau! /ma sumak ;quehermosí! /nta 
ilaqiskam jamiin jcuan iriste viene! 

Mai, donde, no es sine apócope de maikan; por esto 
se sustituyen frecuenteniente uno à otro. Ej.; J/'a/ /í7- 
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chaiqim^ por inaikan pachàiqiml ^Cual vestido tuyo? 

Nótcselcs compuestos»: Mai pacha2 izxxkïiàc} içs(}i€\\tvs\- 
po? Mai c/iaimi? ^dónde trstà? ^qué lugar? Maimantarakí 
^Con qué motivo? pretexto? derecho? Mainillanpi y fnai- 
nin chainin algunas veces. . . .(mai y chai con la partícu- 
la frecuentativa/// 

Por jaica y jaicap, en algunas partes pronuncian kai- 
ca y kaicap. En ciertas provincias v. g. en Parinacochas 
dicen imai cuando; en las àç^vak^^jaicap, También han 
adoptado la forma medio \\\'s,'^ds{\z<3iàz.jaicanunca. 

Ectos pronombres se usan duplicados: imàima muchas 
cosa s; maikan maikan ó maika maikan uno que o\.kq\ jaica 
j'aica un buen número, una grancantidad. 

Y com^\y t^^-OS\ pimaikan, algui<5n, cualquiera;/?}^^?^ mai- 

pas ó pimaipas^ cualquiera; imajaica^ todo cuanto hay, 

cualquier cosa; imaimana (ima ima na), todaclaseüe co- 

sas; Imaimanatam chaipi ricuhuak^ allí podriasver toda 

clase de cosas 

Adviertase que duplicados y compiiestos nunca con- 
servan valor incerrogativo. 

B. CANTITATIVOS 

NÜMERALKS 

Jtiq^ uno. /uai dos. Qimsa tres. Ta/iuac\ia,tTO, Pkhka 
cinco. S^kta seis, Kanchis siete. Pusak ocho. Iskiïn nue- 
ve. ChuHca diez. Pachaq çiento. Huaranka mil. 

Las decenes y centenas y millares íe hacen así: Is- 
caichuncavçAx\X.*t. Fichka chunca cincuenta. Tahua pachaq 
cuatrocientos. Iskun pachaq novecientos. Qimsa hua- 
ranka tres mil. 

Algunos úxctn juq pachaq^ huq huaranka\ lo ordinario 
es no poner^'í/^r, sinó en casos en que diríamos un mi- 
llar, un centenar. 

Las unidades que seanaden so!;redecenas etc. se pos- 
ponen y se les agrega la partícula yok, Ej.: Iscaichunca 
soktayok, veintiseis. No es preciso agregar j^<^ à las de- 
cenas ó centenas que se anaden à un número superior, 
Huaranka qimsa pachaq^ mil trecientos. 
Mas allà de huaranka y s\xsmu\úip\\cdiéoSf losindios no 
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Los numerales toman las particulas nominales como 
nombres. EJ.: Kanchispag para siete; iskunpura enire 
nueve; ^«/«wwro tres cada uno. Atin se diria t:on ^una 
V. g. quimsacuna los grupos de à Ires. 

Con níin ^\ numeralescoleclivo, como: Chuncantin la 
derena, los dies, dlez juntos. 

Con cama v. g. tahuacama todos los grupos igualmen- 
le de tantos. Ej.: Soktacama todos de à seis, ds scis un 
seis. 

Las po=esivas con numerales pueden tener valor de 
posesivas; v. g. Pichkaiqi los cinco tuyos. Però las de 
plural son ordíiiarJamente personales. Ej.; Pusakniiqi- 
chiq ochc de vosotros, ó vosotros ocho. 

Un numeral duplicada indica cl miümo número rcpe- 
tido i-arias veces seguidas. Ej. Tscai iscai lloksimukkiq. 
Salid de dos en dos. /ííiiï iscaimanta kuqraitamanacu- 
sakmi A cada dos pediré un real. 

NUMERALES CARÀCTER1ZAD09 

Juq, sapa, y chulla significan uno, però no pueden 
sustituirse ind^ferente^nente uno à otro. 

///(f significa no sclamente «íííí, sinó tambien (j/^o; y 
ccn los posesivos jiiqnii,juqniiqi etc. puede significar: 
uno mio, tuyo eic. ó bien ctro qiie yo, qae tú etc. Se di- 
cejiiqcuna que significa algunos otros. 

Sapa adjetivo se usa sin posesivo y sign;fica "cada," 
"cada uno". Ej.: Sapa huahuaiqiman à cada hijo tuyo. 

Su=tantiwo siempre lleva un posesivo que designa la 
persona, y significa- "Solo" "soUtario," "a parte". Ej.: 
Sapaimi yachasak, vivïré solo. 

Siendo el posesivo de plural, sobre todo si sapa se 

duplica, puede significar también ''cada uno de " Ej.: 

Sapa sapaiqickiq, cada uno 1e vosotros. 

Se Usa mucho con //a, siempre con posesivos, y ensen- 
tido de "solo" "solitario" '^y. Sapallaiqichu jamunqi? 
;Vendris solo? 
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Ckulla íig^ifica "uii'' solo", però düsapareado, corao 

un solo zapaio, un sitli) Q'y\ un so'o bueydc una yuuta: 
Ckulla zapato, chuila nahuï, (hulla to'e. — A veces lo di- 
cen de te que aparca mal con el compaRero. Asi chttlla 
{arga pusde signíücar; carga de un sol<i tercio, ó de dos 
tcrcios desiguales; io misnw challa tafato, puedeserci 
zapato no apareado. Algunos usan MB//fl en sentido 
da 'ano solo absol u ta meme. Ej.: ChulUllam Dios, Dics 
es uno solo sín oorapaiïero, Chullaila almami, ao tengo 
sinu una sola alma. 

ORDINALES 

No havotros ordinale» fuera de Aaitpak, punta y kepa. 
Ni hay partícula para .lerivarlos de los norainalcs. En 
cuanto i nek con que los forman los antigiios textos de 
la doctrina cristiana, no se usaahora, à Jo menos en as- 
las provincias^ para formar ordinates; asi no dirin: 
iseai&ek, qimsaüek. Se echa mano de los cardinales, de 
manera que la construcción determine su caríicterordi 
iiai. Por ejemplo en una hilera de casas, se determinarà 
la tercera casa diciendo: Chai qimsaphn yachani, yo vi- 
íO en aq'.'.elia tercera. O bien se agrega (ak. Ej.: Qimsa 
eak,kanchis rai.- el que fS tres, siete; óaún: q(msapi 
íak, el que està en el tres. 

Otro modo quiza mas usado, es llamar, porpjemplo, el 
quinto, el que sigue cuatro, tahua katik; ò bien pusakpa 
Mepanpi cak, t\ <\üt eztà. después de ocho, el mtveno, ó 
bien pusakta pasaspa, pasando orhu; pudiendose esco- 
. jer la construcción mai- apropiada al caso. 

^aupak es "el primero" (deri»a/« lo de adelante). 3c 
puede coa^trait : J^attpai puacu, la primera piierla.ó*!*- 
pakpi cak huarma cl primer muchacho. Ó faien entre los 
que andan: naapak rik mula, la primeramula. 

En muchas partes usan punta es lugar de naupak. 
Otros no dan é. punta sinó su valor castellano; mas ó 
(BeiDs es cl can'.o, el borde, la delantera. 

El advefbio ordinal "primero" "primeramente" i ve- 
ces se traduce con la partfcnla rak. Ej.ijV'siaíaraik í mi 
primcfo. 
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Nunca se podrà usar jK? como ordÍ:iaI, ni siquieraen 
las ci^ndiciones en que se usan iscai, quin:te etc. 

Kepa ordinai'iamente ts "el liltinic"; «e dice ó ktpa 
mula (ylupa £<ik, kepa jainuk ó llapanpa ifpattpr cak ójamuk. 
Tambien puede significar: "el que viene d^spués de". 
En este casotieneíu cfimplemento. &),:Hfíaçpaiffaii. 
El que escií ilcspuéü de aqucl otrol. 

Ultimo se dice lambién puchuíak, el tjut acabai/a- 
chucai el termino; tmui el final, 

INDEFINIDOS. 

Llapa, tnCDl. Uia todo. 
, Z/íï/a_v /»!-»/ se usail faciliTiente uno por otra 

A //a/ffi.generalniente se le agrega una partícula 
poaesiía con valor de personal. Ej.: Llapan, todu 
él; Uapanchiq, vo-iotros toüos. 

Llapa, sin pnsesiva, solo se usa cuando significa "tui- 
do en general". Ej.: Llapa atipag, todo poderoso, q'ie 
todo lo poede. 

Tucui no exige parlicula posesiva; las acepla però 
con valer pesesivo. Ej. : Tucuinii, lodo mio. 

Lliu; "del todu, todos, todc.absolutamente", rí.ra veí 
acepta-un posesivo; declinativas, si. Ej.: Lliutam «iit- 
yai-kun, lo quema todü. 

Para significar todo, tjdfls, hay todavia.- Jinantin; 
finaj'aica, iirtaimana ,imapas que se combinan aiín c"n 
tucui=:tu(ui i. 



Aohoa, mucho, muctius. Nanftk, muchistnio. Aneba' 
mt^y. Chioa, tnucho, muy, tanto. tantos. Achca yaai, mu- 
cha agua: Achca chuspicuna, muchas motcaa. 
Con lïf/ífíi, laposBsivasitiguiar cï piemprc poscsí^'a.Ej.: 
Achcaiqitam apacun, i« lleva mucho luyo. La plural pue- 
de ser personal. AchcaiqUhiq, niuchos de vosotros. Di- 
cen. tanvbieQ : Achcaknüqtchig, 

J^aiiak es un preo mas fuerte que achca. Nanak yoii', 
miichisinia agua; nanak runa, muchísimos hombres Hu- 
plicadc, nanananak es "muy numeroso", "innumerable". 

Aiic/ia, es el aduerbio "muy", superlativo. Aníha ni- 
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mai, miiy hernjoso. Solo con verbos puede iraducirsc 
"mucho"': Aiuhatam cuyahuan: Me quïere mucho. 

Por raïón de su significado adverbial se comtiina po- 
cc. con las partfculïsnominales, posesivas, plurales etc, 
fuera de ta ia declinaiiva de acusativo. 

En lugar de ancha, se usan muchss otras paiabras 
ad vcrbiales, ccmo: maiuhai, üumpaiòyumpai, nanak, hua- 
fiui, simAi, paisapa, cosa, etc. dàndose la preferència se- 
gtín íos lugares i una ú à otra. 

Algunas son parlicuiares i ciertas provincias, coaio 
^stoqes (esto que es) lan usado en Parinacochai, ;■ que 
■jede daroos Uiia idea de las sorprendentcs apUciclo- 
>.E de paiabras espanolas por nuestras Indios qui.:huÍB- 
s. Se usa como ancka, à prsar de su origen. Ej. ; EstO' 
■ssumak sipas yaicurkam ,<inUQ una jovenmuy hermo- 
. Asf tambieci usan muchos hispanismes como.- com- 
sitfn, etc. 

C/iàa significa radicalmenie cantidad, níniero, tama- 
. el lanio. Por esto se usa en cl senCido de "mucho, 
ichos, muy, tanto, tantos, tan." Ej,: Chica tutarakmt, 
s muy de noche todavia. — CAica jalun carkam [Era 
tan grande! 

Pospuesto à un numera! significa "mas ó menoi" "cer- 
ca de." Ej.: Llaktaiqipi qimsa qilla cAtca carkanim. Estu- 
ve en tu tierra, cosa de eres meses. 

Se usa muchas veces con caí, ehai, mai: CaicAica, muy, 
inucho. Ej.: Caichica jayakmi uchu. E! ají es muy pican- 
te. Caühica tantata mircarkunqim: Comes mucho pan. 

Chaichica, tantes, muchos.- Ej.: Chaiehicam carka. 
Eran tantos ó eran muchos. 

Mai chica, mucho, muchos. Ej.: Maichica cuti rurar- 
kànam. Ya lo hace muchas veces. — También es cxcla- 
mativo: jcuantos! Ej.: Maichica huataciinatailam sitya- 
chcaiqi! jTantos aíios ha que te espero! O bien ioterro- 
gatiifO: (Cuantos? Ej.: Maichicatak carka huakanaiqii 
;Que tanto habias de llorar? le dicí tambien: maichica- 
cha ó maicMcacAak: Innumerables. 

Cai chica, chai chica, mai chica, puedcn tomar poscsi- 
vas con valor de posesivas. Ej.: CaíVAiVn», mucho suyo; 
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3' persona singular, la quecn elindicativopresentc(íii«) 
|)iiede suprimirse ó tambi«n espresars«. Al iiitiiiitivo or- 
dinariamenie se le agrega una paíticula poscsLva.de la 
personaque seria susujeto en rfdicatit'oactivo. Laconi- 
trucciAn quichua con estos compueslos se aparta de la 
castellana, pcro«s laay lògica. Ej.; 

de íMfil•lüivi) aàsa/uio, oïdinAi'iAmentü sin posesiva: tu- 
■sui, cariam s.igri'.&Ci. "se ballo"; íusaiiti ^aiika sq haWa- 
rd; tutuimi, se batia. 

de itifinüif^ ^rfecte en ska, «rdinariamente con pose- 
íiva: ckmjiim armaskai^ aHi cai (allí es ini haber caido); 
^inaiiiM kaaSwsi» iarin, habia ya uiucho ticmpo que 
liabia mucrtc. 

Aa úifiaiíhe feínr» <\\ HM, ordiu arianiente con posesï- 
va; traduce daòer^ JmÍít de, íener qme, etc, íomo en la- 
lin, amandum etc. C-t/í#£í/ïíííVt/-ï canka, leradras queco- 

3". Cod ocros y«Fbos aaxUiarss. 
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breSjCon'solo agregaries las partícula* de la conjugacion, 
Ej.: de í/ío,ladrón; suant, robo. 

Se fiacen ai5n de pronombief; A^ jina\!í%\\jínam, soy 
asi, hago a^f; caijiiiani, chaijiiiani, hago de estc ò de e^e 
niodo. — De na f'aquetto ctiyo nombre olvido^, nani, sdv, 
lagoaquellociue no sé'decir; imanam, (óe ii'ta ^qüé? mi. 




dirà de un nifio.- puqllachacun. juega ó juguetea; micu- 

chacun, come cl nifto ó ei enfermo, etc. 

■ También pueie sar uü corapuesto de iha y cu, (hacer- 



fccción à la palabra à la cual se agrega. Ej.: Chekapuni, 
verdad«ru, sin la menor duda. Chisimantapuni, exacta- 
inente dcade ar.oche. Casaracurkanicupuni, nos casamos 
derecham iiite, sin ha^tr tenido malas relaciones. Raqui- 
euipuni, sepirate de una vez, sin dilación. 

Las demàs partículas consEructivas puíden posponer- 
se ipumi punim, pum'iakmi elc. 

Ua es rcstrJctivo. Significa "sclamente, no mis": ur- 
kuíunallapi, soiamente en ioscerros; cal/paspalia, sola- 
mente corriendo; hweke-huekeUa, todo làgrlmas. Con pala- 
brasque dicen ei cuando, equivalc k "al momento, pre- 
ciso", ^}.:JÍÍqckarispalla, al. momento de despertar. 

Agrega una idea de facilidad, claridad, l'gerezaó síí- 
perficialidad. Ej..- Paqillan, lo rompé un poco; apaiiqilla. 
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V,).: Fitarakmi kayani ;A quien lodavia ilama? 

Se le posponen las demàs pa^tículas coü&lructivas: rak- 
mi, rakpas, rakcAuetc.,men(is lla [llarak), puni (punirak), 
huan {huaarak) y fia (rJaraé). Con ^i poco se junta, ppr 
iicompa^ibili Jad de significados, i no ser en los interro- 
gativos.- maipinarak cachcanl ;donde estarà ya? 

aa significa "ya". Se usa y como partícula y como 
voz, igualmente, y aún à !a ^icï: Nam ripiinna,y3L%t 
taé; ó ripunHam ü üam ripun, 

Da valor Je prelérito i las fíjrmas verbalet. de presen- 
te: hnafíuitnan ò ftam Auanun ha mueito; müuspana, lia- 
bicndo cfmido, 

Agregado à nombres de tiempo significa "desde", ó 
"hace" Hj, : Qimsa huatanatn cutichtrkani, hace tres a- 
nosque lo h' dewuelto. 

A ?7íí partícula se po^ptinen las demàs constructivaí: 
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A veces le anteponen// "pihuaii", no solo// declina- 



mi mujer. 

En la» preguntasf•eBaladcquién ó de que se averigua: 
kamka rt'n^Mu? l'itis tú} /iriíjam uAia? iqu]én ts el que 

i. Con gerundio equivalc à "si, en caso que". Ej..- C/tu- 
taspaiqika paqirkuhuakmi, si lo estiraràs, lo romperias. 

Cun ka se hacen muchas fórmulas de transición: cu- 
itanka, y ahora; chaimantaka, y después de cstt ; chaipak- 
ka, y para eso; chaika, ú es asf, he aquí; nispaka, por lo 
tarito, i.%i pues; ma/taka, si no; etc. ímavianaka equivals 
a [Como no! 

ka se puede agregar i otras pariículas; però no admi- 
te que se le pcsponga ctra, sinó lainsistenteictí; chaika- 
vi{, huaqkayd, ;helo ahü jhelo allí! ;cti! etc. 

pas rcfiere la oración tamü/n é. tal persona, tal objeto, 
tal caso; significa; 
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pregunta que aaengua seacil.lamente lo que hay ://'"? 
^qutén es? 
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lohà "quiíà", se usa ó bien solo.- ichd illanka, quizd. 



Anallau! iAfiailau; jqu*; aeiicioso! jque precioso! ;que 
lindo! iqué dije! Atacachau! ;qué alegria! !qué gusto.' 
Atalai! alatau! .'asco/ Cosa'> í-cjüi-Ai/.' /Admirable 1 Cha- 
MíMí.' /Cuantos.' Chunkullai! /Corazón/ amor.' etc. 

Estàs interjecciónes no admiten ningunn partírula. 

Ebta^ interjecciónes sufren transf< rmaciones à con 
secuencia de la mayor ó menor énfasis con que se habla, 
O bien conservan solo las dos sdabas esenciales.: aíai,a- 
«lï/.O bien cambian la lerminación ai en au ó •ia versa, 
ó aún en o^v ala/au, alalai, alalak. Tambien puede repc- 
tirse dos y tres veces la sílabaesencialrafairaw.aíxïWí»'; y 
enestasrepeficiónesi vecescambiaràn // en/ó en rí 

Estàs interjecciónes no accptan partículas, 

Algunas se usan à veces comò nombres, sea en sa f^r- 
ma simple, sea con cambio de terminación, v. g. ae/ia 
una cosa bonita, nombre qut dan por Coracora i las 
meiallitasetc; alalak. algo frio. 
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singular ó plural. Ej.: Huahuacuna huakancum ó fi 
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kannii^ IciS nifios lloian. — Si es de i' ó z" pli 
riamente el verbo es ^\\ixa\:kamcuna upallar 
vosotros caliasteis. 

La elección de plural inclusivo ó exclusiu 
sona, la de forma trans'tiva segiin tascircuí 
sujetoy Je complemento, requieren cuïdadc 

B. DEL USODE LOSCONSTRUC 

Ninguno es de puro adorno, ni puede usa 
riamente. 

Las particulas se agregan à la palabra qii 
sita ser notada por ellas. Sinembargo, de pre 
necesariamente, se agregan à mana y & na: . 
itqü lyz. sabes? manarak^ no todavia; en las f 
puestas, al participio ó infinitivo: konkaskam 
oividado; y en el poiestativo anterior: _>■ 
tarka, quizà habria concado. 

t^cn Indicati^OS es indispensable una de 
risticar. Aün tn aquellas oraciones donde se 
de can (es), ella k. suple para formar propos 
mi Dios, ccn mi significa "Dios es bueno;" í 
Dios, signilioatia "el huen Dios". 

En las oraciones positÍYas, para la afirmi 
racterlstica ordinària es mi{ò m). Ej.: T'aní» 
Aani, he dormí-lo en dcspoblado. En ciertas 
üsan muchcí/« y cAiíui ócAiçi que son mas ó 
mativas. {cf. p. 51) 

Para las dubitatii'as es la voz ichd ó ichapü 
partícula chd {ó eh) ó paschd, ó aün una y oti 
l'cz me pegari, icAd makakuanha; idcd maia 
ichapas makakuanka; ichd makabuank/tpas ; ó 
kach; makakuankapasíhd. 

Sisè refiere lo dic ho por oiro se sustituye s 
de las aürmativas. Ej.: Huahunsi, úicen ó d 
muerto. 

Para enunciar, un parecer se usachusjïfíam. 1 
rece que Woverí, paranlcachusjituim. 

Las negativas toman à la vez mana (no) y 
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la chu. Ej.: No sé, manam yachanichu. Y adviértase que 
en estàs negalivas de indicativo, mana debe llei^ar sM 
pròpia caracierlstica, serà manant la pura negación; ma- 
naeh la dubitativa, quizàno; manas, dioe que ne; matia- 
chiisjinam, me parece que no. 

Con pipas, iinapas y demàs pronoinbres con/cj, una 
oración es negativa con solo la partícula c/ru sin mana. 
Ej.: Pilapas uyarisakchu, à nadie escucharé. 

Con chuhayd siempre se umitc mann. Ej.: Canchukayd, 
no hay. 

A mana sustïtayen à menudo la ni espaRcla. E. : Ni 
rímaüuhuanchu, ni me saluda. 

En las contestaoiones concisa?, la negativaMii;/a te- 
ma particuias caracteristicas corno en oración indicativa. 
Ej. -.Afanam, no; manaeh, quizà nó; ttc. La afirmativa au 
(si) se -jsa sola ó con mi, aumi. — Ari y anri no re- 
ciben partícula cooítructíva.-Pero se dice as, diceii que 
sí; ach ó achà, quizà si. 

Nótesi que no se contesta en quichua con on solo: 
ichd! quizà; se debe decir ó tnanach, no; ó ach, achd, 
quizà si. 

En lasoracLones interro|ativa8'. 1° cuando no hay 
interrogativo, la característica es chu. Ej.: Onkochcançi- 
chu? ;c£tas enfermo.' Siendo de forma negativa, se agre- 
ga chu í mana: maHochu. Ej,: Manachu puAuchcaní íno 
duerme? Y se puede me>,clai" dudaà la pregunta con 
ichd ò chà.V,').: Ichd tantaiachu apamusaki ó lantatachd 
apamusakcku? ;tc traeré pan? ó bien con chvch, sobre 
todo si deper.de de "preguntar si", "decir si". Ej.-.Apa- 
musakchuch tapuiqim, te pregunto si traeré. 

z" cuando hay unpronombre:nterrcgat:vo//,/OTBCtc, 
ó un verbo interrogativo como imanani (<que hago?), 
no se usa c/tu.Aúa chu solo ó compuesto v.g. chueh,chus- 
jinam, como la negativa manam— chu, qui'.arian al pro- 
nombre su valor interrogativo. Ej.: Imaia taringichu? 
significa iencuentrasalgo? y no jqué encitentras?. Ma- 
nant imata tarinichu, no encuentro nada .-Però se debe 
agregar al interrogativo unacaracteríaticade las que he- 
mosindicadop. 50, 5:, la queespecifique eles'tado deies- 



Para dar al impcrativo caràcter suplicatorio, se le a- 
grega //d antesde laspartículasconjugativas, Ej.: Uya- 
rillahuai, te suplico, óyeme.— Asi mismo agregando a 
un sugtantivo Uai^i se íorma una fórmula de petición 
como: "dame tal cosa". Ej.: Ta/i/a//aisi,d^mepan;as- 
llaiqi, dame un poquiío. 
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; equivalen à nuestros adverbios. Ej.: 
>s, Dios etern amen te hermoso; Chekam- 
pi pina huarmi, mujer werdaderamente uoiérica. 

Cuando el nombre subordinado no es positivamente 
lli adjetivo ni complemento, sino unaaposíción explica- 
tiva, es indiferente que el uno ó el otro se posponga y 
haga de principal. Si hubiera una partícula declinativa, 
se agregarà al sustantivo pospuesito, pcro se podrà 
tambiéo repetir con la aposición. Ej.: Vir gen Maria Ma- 
nianchiqman maüacusmt, ó Mamanchiq Virgen Mariaman 
o Virgtn Mariaman Mamanchiqman.. pidamos à Ma-ia 
Santi&ima nuestra Madre. La partícula plural se repite, 
cuando los dos nombresson ds plural. Ej.; Rimaicusun- 
gim cai buarmacuna churiictma, te saludan estos mucha- 
chos mis hijos- Però nunca se agregarà al primero una 
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cien soles, literalmcnte, que tíefie valor de . . 

La edad: </imsa hnafayok huahua, niflo detrtsafios; li- 
teralmente, que tieiic tres aAos. 
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bo, cambla cl carictçr dcí complemento; por e 
dirà imatam maiuhanifi") x\ué temes? é imaina 
íharinqii. ide qué t« esp^ntas? 

Lapartlcula pu deiante de lastransiti\as las 
nificar; "por mi, por ti", "en mi, en tu favor". 
Aíipnhuanqi, pediràs por roí. 

ADVERBTOS 

AigutifS auxiliares como na, rak, lla, ichd, 
nas partíctlas modificadoras dt verbos coit 
rku,paya, etcs'iplen ciertos adverbros castellà 
bitn los gerundir.e, sobre lodo el en sttn, y el r 
plicailo con «, como anchistin ó anchtn anchin, 
son verriaderos ad verb i os. Però generalmente e 
los advcrbios se transforman en comple 
Tiombres con declinativa. Ej.: Siruhita rim 
fuertemente; allintanta purinmi, camina despi 
pahuan íankarkunmi, empuja fuertemente. 

Algunos nombres emperò s^ construyen pro 
como adverbios, fiiti declinativa. Ej.: Utka rin 
presuradamente. A veces se agrega llar. Upallaj. 
se escabullió silcnciosamente; ó cor.jifia: Hi. 
jiiicucliin, da de còrner pobremente. 

A TRIBU TOS 

El atributo no toma partícula declinativa. ! 
giie de! adjetivo en que no va unido al nombr 
mence, sinó por el verbo ser (eai). Ej.: Lliqli 
<am £arka,X.w manta era usada.-r— Està sobri 
(aspa ó íak, eo puca--pucalla cuíimurJsam, vo 
colorado, (ptua-pucall caspa). — Jinallam risak 
como estoy, (jinalla easpam). También con : 
cerse] y otros pocos verbos fiay atributes. 

VOCATIVO 

Tampoco toma partícula declinativa. Es preí 
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sapa qiUa punchau punchaupi (y iiú punchaupinpi) cada 



El praclo ien gue se compra ó v^nd.&: chunca huar- 
cupi rantUuskaiqim, te lo venderé en diez pesos; sokta 
ralpi rdutirkanitn, lo he comprado en seis reales;/íVAièíi 
solhuan rantinim, lo compro por cinco soles. 

El número de partes en que se divide: Qimsaman pa- 
ifirkanim, io he partiJo en tres. 

No hay partícula que corresponda a la preposicion 
contra; se dice lo mif moien otra forma según los ca^os; 
ííokapak rimapayanm, habla contra ml; onkoiniiqimanta 
jampiskaigim, te daré remedios contra tu enfermedad; 
Huahcha runa canickinanpak allhonta cachakurkam, lan 
zó su perro contra el çz)h\&•,mayupkui(haininman nadar- 
iam, nadó contra la corriente. 

Lai fòrmalas distributivas son: a. Traed cada uno 
cuatro, tahuanca apamuichiq y no tahuaruaía, poi•que à 
nca no se agrega declinativa. Tahuanca rumita apamui- 




mi, el pai) se (ransuït ancià en (ó pasa i. ser) eame de 
Jesucriíto. 



También se pneden construir como encastellaiio c 
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SUBORDINADOS DE VERBOS 

Pueden fer nombres y verbos. 

NOMBRES SDBORDINADOS 

1,0^ nombres suborcJinados i un verbo son sujeto, com- 
pkmeruo, advecbio, atributo ó vocativo. 

Ha prcvalecido derta libertad en cuanto A su coloca- 
ción con ruspectfï aea de unos à otros, sea al verbo. Sin- 
embargc hay-palabras cuyc valor cambia con daries o- 
Ta colocación;por ejtmploy/íM/rfflprtcedeel verbocuan- 
does sujeto, y significa: "asi coinoestà sin cambio": ji- 
iialiam Auanuriun, asi ccmo cstaba murió. Se pospone 
cuando significa "solaraenie";«í//vr,èíínyíwii//(íOT, lo des- 
psdaeó nada mas. Tambien pa<ka debe posponerse en 
esta frase: casaracurkaui pac/ia,mB casé doncella. 

SUJETO 

No toma partícula declinativa. Ej.: Allko canirkam, el 
perromordió. 

Si espronombre personal, generalmente no se expr^sa, 
à no ser, como en caitellaoo, que se quiéra insistir en cl, 
Ej. : Risakmi y nekam rísak se diferencian como ire y yo 
iré. 

Los verbos unipersonal es no tienen sujeto, v.g. pa- 
ra», Uueve.Pero si corresponden à'verbos que en nuestias 
lenguas tienen sujeto, ojrao yarikan, (lener hambre) y lo- 
en tiayan, el sujeto pasa i ser complemento ■Jirect<i co: 
la dechnativa ta; y si cs de 1' ó 2' persona toma cl ver 
bo las formas transitivas z' y ^'• .Y.y•.Yarikahuan, tcngi 
hambie. /'«//««lyaíwwj'íí•^a/ttienesgaiias de dormir? etc. 
El verbo nana/t (doler), qae es unipersonal, puedi te- 
ner un sujeto como en castellano, loqueduele. V,\.:Imai- 
qitak nanasungi? ;que te dut\c}Iíuauiei/a ó huaukeipa u- 
vianmi nanan, i mi htrmano le duele la cabeza. 

El sujeto vago,'que los. franceses representa» con "on", 
en. quichud tiene casi los mÍEmos equivalentes que en 
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castellano:•'!ageiile",ííí«iïí7/«j; "algaién", huq runa, pi, 
pípiïs, ú tnaikan, a pimaikan; "nosptros" iiokanchiq ó ilo- 
kakii etc. expresado!. óinipiícitüs. Ej.: Kaparichcancum 
gritan (on crit-); pipas uyarisua^im, alguién te oirà (on 
vfius entendrà); yachasunehiq, sabremos, ó se sabrà (on 
saura). — Ò bieu ton la partícula cu refieja. Ej.: Uyari- 
f«/i, se oye {on entend). — Ò bien el infinitivo absoluto 
con verbofíini: Matickaricuimi, se ccme, hay temor (on 
craint); iiuuuharkuimi canka, se temerà (on craindra). 

COMPLEMENTOS 

I,us coraplementos del verbo son caracterizados por 
una partícula declinativa. 

a. El complemento directo lleva \A.Y,\.:Aichaíain micuni, 
como carne. Mamanla cuyanmi, ama d su madrc. 

b. El complemento activo del verbo pasivo se hace con 
pa òp y ei correspondiente posesivo al participio. Ej.: 
Misip aspiskanmi cani, he sido araüado por el gato. 

c. Los coinplementos imUrectos toman ia partirula decli- 
nativa qiic su valor ó tl uso indica para cada uno. No 
es siempre la que corresponde a la preposición usada en 
castellano. 

Se usa:i las formas transitivas ciiando el compleraen- 
10 es de i" ó de j'perscma; cu cuando el verbo es reíle- 
jo; nacuzwaViào esrecíproco; y no solo para complemen- 
tos directos sinó también para indirectos. Al mismo 
tiempo, se puede expresar à parte el complemento noka, 
kam, pai, qiql etc. con la decHnativa respectiva. 
Ej,.- í^okaman kohuarkam, k mi me lo dió. Qigiipak- 
mi mniiacuni, piclo para rai mismo. V con e! reciprono 
iiacn, pueds agregàrsele al complemento la partícula 
pura. ¥/],: Paipura eamÍHacuncu,f•e insultan unos à otros. 

Los verbos mcüificados con c/ii à con isi, toman un 
complemento directo por razón de la partícula. Ej.: Hua- 
hitata iirmasliiii, hace caer al nifio. Y asi puede haber 
dos coraplemenirs con ta, Ej,: Huarmanta runtucunata 
machirkam, hizo robar huevos por su hijo. Mamaiqita 
padiata taksaisinqi, ayuda é tu madre à lavar )a ropa. 

A veces el agregar una partícula modiíicativa al ver- 
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HaoeT ó Haber tanto tiempo, na can el verbo eaï: 
Chunea punchaunam, llacen die? dJas; tscai kuataüam car- 
ka, hacia die.ií arios, 

L•lamarse . . Apellidarse . . se traJucc "tenemombre "; 
Jmam sutúqit ;como te llamas? Litis sutiyokmi cani, me 
llamo l.uis. 

Llamar 4 otro con tal nombre, se dïcc suíichiiò su- 
iinchai, y el nombrd con ta, Ó manta, Ó pa. Ej.: Umasa- 
pala (manta) {pa) sutinchancum, lo llaman el cabezón. 
() bien se asú el verbo nii (decir), y el nombre con/a ó 
sin partícula: asno ó asnopa nihuarkam, me llamó burro. 

Designar para.., Nombrar para.., Condenar d.., etc-, 
también w traducen por el verbo nii, y el complemento 
con pdk. Ej.: Carcelpak nisunçim, te condenarà d la 
càrccl, 

VERBOS SUBORDINADOS 

I.OSVerbosquichuasnoEesubordiran àotro verbo por 
tnedio de conjunciónes. Hay i° Terdaderos subordlsa- 
dos que son ó gerufidíos, ó infinitivos, ó participios, Ade- 
màí! hay 2°. ctras tunstrucciones que con verbos prin- 
cipales son oorpespondlenteB de verbos subordinados 
en oastellano, a. la de los verbos que depèn Jen de decir 
y sinónimos, que mas bien ^on anunciades que no subor- 
dtnados; i. la que pnne al lado del verbo principal co- 
mo subordinado un sustitutivo del otro verbo, para que 
este pueda quedar independiente; i^. laquesuprïmc el 
verbo que es principal en castellano, juntando en el o- 
tro to'la la equivalència de los dos, 

A. VERDADEROS SUBORDINADOS 



Sn constraccién. En varias partes dt esta gramàtica 
hemos hecho indicaciones respecto al modo de ccnstru- 
irse los gerundios; he aqui el conjunto de estàs reglas: 

Todo gerundio depende necesaríamcnte de otro ver- 
bo ^cmo su adve.-bio. l'uededepcnder de otro gerundlo. 
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Ej,: ffuakastin miaispa onkocu»qim, si comes llorandotc 
enfermaràs; Ihksispa achca ruiiitta larispa mancharttka- 
nim, al ver tanta genie cuando sali, me espanté; yaicu- 
ptiiqi taspiiqitit ricuspa aikerkunmi, at ver tu bastóo cuan- 
do entrastt, corrió. 

Los en spa y en síí'i no ptieden usarse sinó cuando su 
sujetu es el mismo del verbo del cual dependen; cl un 
p/i, al conirario, sóIo cuanJu ei sujeto es diferenle, f'f>. 

El en spa indica un acto rdacioiiado, el en stin un aeto 
unSdo al principal; spa dice alguna aiiierioridad, sHn la 
niega espresamente. Ej.; Casaracuslin huarmiita huasiipí 
ckasqirkani, antes de casarme no he recibido à mi mujer 
en mi casa. 

kptt es n•'cesario agregarie una partícula posesiva que 
la personalice; spa no la exige, la acepta; stin ne lo ad- 
mite. [p. 3t]. 

Dclanie del gerundio puede ir como adjetïvo suyo 
Sapa, y significa "cada vez que". E}. : Sapajanltacuspaiqi, 
maqiigihuan simiiqita pacaicunqi, cada vez que bosteces, 
tapa tu beca con la mano. 

A los en sapa y en stiii se puede posponer Jina: ur- 
maspajina, comct quien cAe;pacha)i à pachallan: sayéspa 
packallan, asi de pïe comc estaba (p. 65}. 

Su valor temporal se modifica con na: íiucuspaila,hd,' 
biendo comido (p. 47); ccn rak: latcusparaÀ, despuési de 
comec [p. 47];con lia:micitipa//a,!i\ momento mismo que 
comió (p. 45); con í-Airo: micuchcaspa^ míentras estaba 
comiendo [ p. 40J; y con rku: micurkuspa, acabando de 
ccmer [p. 41] 

No se debe atribuiries caracteristicaa reservadas al 
iudicativo; y si Ilevan alguna, es solo por ccenta del ver- 
bo principal Por esto para ser negatives toman ttiatia so- 
lo.yno mariamn: cliii.Y/].: Mana ricuspa, sin ver. 

Los gerundios en spa y capti %t construyen con Èa 
(ó ri) para espresar la cotldición t> hipòtesis: si, con tal 
que |p. 49]: Asuricuspaiqika, si tealejas. Con pas signi- 
fican el oliBtàc:ilo, la opos;ción; aiirique [p. 50]: Asuri- 
íuspaiqipas, aunque te alejaràs. 
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Los ínfínitívos en sha y en na^ generaímente llevan 
una posesiva que los atribuye à la persona que es su su- 
jeto en castellano; però pueden usarsetambién sin ella, 
Ya\,'. Ichutacanyarkunmi paranapakyC(}x^\xidi la pa ja para 
que llueva.-El infinítivo abscluto toma menos la pose- 
siva. Para las transitivas, véase p. 33. Las^demàs partí- 
culas nominales y las çonstructivas que pueden agre- 
garse à rn nombre, igualmente se agregan à un inrfiniti- 
vo si el sentido lo pide* 

Casos en que se usan. Como los inünitívos sigmíicaii 
el d!í:/í7 del verbo, se usan como subordinado? cada ve;^ 
que este mismo acto puede darse como sujgtc», ó com- 
plemento, sea directo, sea in'Jirecto, ó atritjuto del v^ïr- 
bo principaL — Generaímente es en infinitivoqu'* cons- 
truyen, cuando en casteilano tenemos infinJtivo ó la 
conjunción que^ ú otras compuestas con que^ como para 
que, desde que, hasta que . . etc* Hay casos en que es indi- 
ferente usar gerundio ó infinitivo. 

El valor propiode cada iofinitivo determina cual se 
debe usan Así se dird tusuita yachanmi^ sabé bailar; [tJ 
ballar en general]; tususkaiqitani yachan, sabé que haf» 
bailado [un baile realizadoj; tusunaiqita yachanim, ]0 
sé que vas à bailar [un bsilar que debe realizarsej. 

He aquí ejemplos de construçciones infinitivafc que 
traducen nuestras conjnnciones: 

Desde que se fué, estoy siempre enfermo, ripuskan- 
Manta pacha onkorayanhn. 

Desde que murió su madre, salió, ntainan huanuskan 
kepata, llo>h$irkam. 

Cuando jf al tiempo que^ abna la boca, simin qicha- 
riskanpi^ ó janllaskanpi. 

Hasta que acabo, tucunancama, 

Mientras estaba ausente tu padre, taitaiqi illanancama. 

Porque lo qm^o^vurnaskanmanta, munaskanraicu, mu'. 
naskanhuan. 

Para que descansaràs.,, samacufiaiqipak. 

El lugar dot"ïde..,el tiempo cuando*., pueden expresar- 
se con el infinitivo en ska para lo pasado, en fia para lo, 
futuro (p. 31). Con este sentido pueden ser adjetivos 
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de ehai ó chaittin, el 1 ugar, ó de otro nom 
de tiempo.Ej,: Urniaskaiqi ckaifiïn (aita tí 
llado csto alli Uonde te caiste: yaicunan 
à donde -ntrard. 

Lo que ïirve para, . .el instrumento pa 
con el infiniívo tn na fp. 31 J. 

Las oraciones iiicidentes complemen 
delvccbo principal, pucden tambtén tradi 
infinitiuos (p. 65/ 

Los infinitivos se construyen frecuentei 
jetos del verbo {:at (serj, traduciendose . 
mcdismos castellajíos. Éj..- Tusnicanka 
bailar* en ese pueblo. Rimaskaiqi allinu 
ha bidoque hayas hablado. Jamunaiqi im 
alegro que hayas de venir. Chunka ku< 
tapi yathaskai, ó caiman íhayamuskaíntanti 
fios que viuo aqui, ó que llegué acà. 

Se usa mucho Jarlc à nn verbo £u pr 
absoluto como subordinado en diferentes 
diendo agregàrseie lla, 6a, pas, y también 
va, Ej.: Huakailla huukanim, lloro ne ma 
manam kaiiim, en cuaiito à tocar, lo toqu 
llnpíhar kahuanichu, ni lo miré. 

Con /a, nocs lo mismc poner este infir 
después: Ke^icuitn kespirkxinim, zafar, f 
kanim kespicuiia, al fin zafé del todo. 

Este mísmo iniinitivo absoluto puedcs' 
bio à otro verbo, sea solo, sea doplicado 
gundo.Ej.: Manchaita ó manchai kaparim 
blemente. Cuyat cuyailla kuakachcanmi, 
de un modo \^%úmtx<.'.HuakaÍllata rimanii 
samente. 

3", PARTICIPIOS 

BuCOlltstmCCióiï. Los participiostamb 
ven como nombres. Pueden ser sust.intiv 
sujctos, complemenios, adverbios ó atrit 
los casoj Uevan partículas dcclinati'.'as ó 

A los participios pueden agregarse par 
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vas y tanibién transitivas en los limites indicados p. 33, 
Casos en qae se usan, Su ui:o mas ordlnario ts para 
ios verbos dcpeiidieiUes de un proiiombre relativo 
çiiien, íi que, etc; el activo cuando este es sujeto activo; 
\í,^ptuÍvos cuando este es sujeto pasivo ó complemento 
directo, (p. 65) Ej.: Huanuchikniula reksinim, conozco 



iscaskaita íaricurkai, 



1 participioi 



ehalUdo 1 



sadverbio. Ej.: 
ndo vueltas no 



1 que lo 11 
que büscaba. 

Hay modismos en 
CulikUata huatahuai, , 

Los verbos de movimientor// '-ir", llí'isii"sn\tr",ja- 
mui, "venir", etc. piden que cl verbo subcrdinado que 
indica d que se va, se sale, se vicne, etc, esté en .partici- 
pio activo sin partícula. Ej.; Manak iioAsiÍ,«,3.\ à buscar; 
y con \iost^iv<:>:Mascak»it^ilIoL•irianÍ!n, he salido à bus- 
carie. Se podria tambien decir mascanaipak. Aún si de- 
beria emplear este infinitivo, si el sujeto del subcrdina- 
do fuera diferente del principal. Ej.: Reksihuaiiaiqipak 
yaicusakmi, entraré para que me conozcas. 

Con ídí-^iw' "enviar", construyen del mismomodo.Ej,: 
Huillak cachanmi, manda decir. 

El verbo tueiii significa "fiíijir," "simular," cuando se 
construye con participio activo sin partícula. Ej.: Ya- 
chak tucunmi, finje saber. 

Ruui "ver", kahuat "mirar," uyarii "oir", musiai "sa- 
ber adivinando, calculando", y otros verbos así quieren 
en participio activo con ta- lo visto, oido etc. Ej, : Urmak- 
ta riíurkanim, lo he visto caer. Però se dirà: urmaskan- 
ta Hciitiim, veo que ha caido; urmananla rüunim veo que 



r 



R, PRINCIPAtES POR StJBORDINADOS 

i", verbos anunciados 

("on el verbo :■/« "decií" se usa siempre eldiscurso di- 
recto, refiriendo lo dicho en la raísma forma como se di- 
jo, por ejemplo: Dtju: tengo hainbre, y nó: Dtjo que tenia 
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hanibre, Así es que el verbo £ubordinado de hH es un ver- 
bo principal (indicativo, imperativo, ó potestatlvo^ ;i- 
nunciado por «/V. Ej.: Yaríkahuan, mrkam.Ama maiicha- 
ricuUhu! iiirkam, dijo que no temiese, dijo: no lemas. 

A raeniido no se contentan con expresar ur.a sola vez 
ei verbo wï, y sea ar:les, sca despjés de ias pala- 
bras referidas agregan ntspa. Ej.: Huaiiunüam r.iijpa 
m'Auarkam, me dijo que yahabia muerto. — Esie m's/'ir, lo 
agregan sobre lodo cuandu e! vtrbo «/V es cargado de 
otras paitícUlas sea modificaiivas sra transitivas, ó bieu 
se eiicuentra muy distante; ó cuando es otro verbo, 
como i(j/ií/'rt"griiar,"-í*/7/(7í'"avisar," /»/«'■ "preguntar". 
A veces la partícula característica « puede suplir;;///. 
Ej,: Dice que lo robamos, suacuj-kanchigst; dice que en- 
tres, yakunqis. 

El verbo nit en sentido de querer, se construye tani- 
bién :;on verbo subordinado en principal. En realidad 
significa decir su voluntad; y solo traduciéndolo así, se 
omprcnde su construcción, Siendo un mismosujeto de 
querer y del subordinado, estc se pone en i" persona del 
íiingular de futuro. Ej. : Quiere escaparse, aikerkusak 
mnmt, dice: rde escaparé. Siendo difererns's siajeios üe 
usa el impfrativo; quiere que yo baje; uraicamui nihuan- 
mi, mèdic: baja; — quiere que I.uis venga, Luis janm- 
ekun ninmi, dice: venga Luis. 

Con optativo significaria desear.'E'y.Alíiyaicuiman nrn- 
Pii, desea aliviarse; deseabas que muriese, huaHucunman 
iiirkanqim. 

Así también puede este verbo w/Vsigniíicar: opiiiai\.. 
pensar que,, .témer que,, .etc, con indicativos úcondicio- 
naies acompaüados de las partículas chd, paschd, chusj'i• 
«i7w.Ej.: AUkopaschd cachurkuntnan nispammiu, temé que 
el perro le muerda, {dicciquizà elperro podria morder); 
parankachusjitiam mn, opina que lloverà. 

A veces significando "avisar", mV puede construirse 
ron infinitivo ó complemento directo. Ej.: Chayamuskai- 
qita nihuarkam, me dijo ó aviso que habias llegado. 

7'(Z////"prfgurtar" también se construye con modo 
principal, a. Preguntar si, con e/iui/i. Ej, : Janiurka(huch 
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tapurkam, pregantó si habia venído. 

h. Preguntar quien, que, comoctc: Pimjamtni tapur- 
kam, pregunto quien ha venido. Y se puede agregar nis- 
pa: JaiHunkachuch nisfia tapurkam; pim j'aniun niípa ta- 

Despues de mauam yaohaniohu "no sé" se usa mís 

ó mentis la misma construcción: Confesacunchuch ntana- 
chuch inanam yachanichu, no sé si se confiesa ó no. Ma- 
nam yackaniíhu imapakehú eanka, no sé para que serí. 

Avisa si . . .guien, etc, csiando hiiillai en imperatito, 
se puede ccnstruïr como tapui, ya que es pregunta. Ej.: 
Onkochcanchtich huiUahuai, avlsame sï està enfermo. Pi- 
tam ricunqi huillahuai, avfsame à quien has visto. — En 
los demàs moJos, despues de huiUai, se usa el infinitivo 
en ska ó en «d. Ej. : Suatwskanta huillahitarkam, me avi- 
so que hahia robado. Pi jamuskanta, imata apamtiskanía 
maipi ptinuskanta huillasttnqim, te avisarà quien llego, 
lú que trajo, donde durmió. 

3° USO DE SUSTITUTIVOS. 

Del verbo subordinado se hace un verbo independien- 
te, y para que haga fus veces ccmo subordinadrj, se usa 
jiiiaspn òjinapíin, siendo así ó haeiendo así, cuando ei 
verbo principal exijs un subordinado gerundio; y el pro - 
nombief/íi/í(eso)cuandoexigeun subordinadu nominal, 
tomando cAai partícula declinativa, tal como lo habria 
hechoelinfinitivo.encaso dehaberse hecho usodeél.Ej.: 
Cantihuarkatufi, chaitam huillahuarkacum, por camiAuas- 
Jcaii/itam huillahuarkacum, me han avisado que me ha- 
bias insultado. Pumata ricurkani, jitiaspam kaparirkaiti; 
por: pit niata ric uspa kaparirkanim, grité porque vi un 
león. 

Esta misma conslruccíón con fAn/' sustitutivo ftstd in- 
dicada p. 65, para los relativos quien, que, donde etc. . 
Generalmentela usan de preferència para las frases com- 
parat! vas: tíiíVcmf. .•,co}no. ,, ad. .; tanto , . ,cuanto . .Y.\.: 
Inuijinam uyarirkaiqi, chaijinallatak kampas uyarihuai, asi 
como yo te escuché, tií también escúchame: lo que po- 
dria decirse: vyarískaijitta kampas uyarihuai. 







Elusodesustiíulivosno es obliga torio. En este dij 
to usan mucho_/(«iïf/íi, jittaptin; però usan Md/mi 
que los Cuzqv.eflos. 

3°, SUPRESIÓN DEL VERBO PRINCIPAL 

Usanoos en castellano ciertos verbos Qomo poííer 
ber,parecerfi\,t.i. loscualei subordinamosotros. 3n 
chua muy bien se puede ó aún se debe suprimir a< 
llos verbos, consiruyendo iiidependientemeiite el syi 
dinado. 

Poder SC dice mu}- bien íi/í/ídí con infinitivo absi 
to; Ruraita atipaniïn, puedo hacerlo; però basta \ 
cl disDOsitivO: karaimanmi. 

El partiripio activo con pak: Rurakpahmi tani, sigi 
ca "soy capaz de hacerlo." 

Poder con unpasivo {puedeser hechoópuede haceí 
se tradi'ce por ruraipakmi, ruranallam, ser fdcil; y 
raipasUa, si puede hacerse d pesar de cierta dificulta 

El participio activo de los verbos neutrosó neiitrali 
dos con c«, significa lo mismo. Ej.: Urmakmi paeàt 
er; huanuk>ni, puede íaoï'-.r; paqicukmi, puede romp 
se. Y agregando //u.- urmakllam, paqicukllam, puede 
cilmente caer, romperse, 

Debar, Haber de. .Tener qae..etc. con verbo sub 
dinadc, v. g. delies hablar, se traducen por el infinit; 
futuro en na con posesivo y el verbo cai: rimancu^. 
También por eldispositivc: rimangitnanmi. 

MereoeP, Ser digno de se traduce agregando pak 
infiíiitivo abfoluto, y el verbo ca/. Ej.: Yaicuípakmi a 
ka, seri digno de entrar; — ó agregando lla al infiníli 
llaqicuillapakmi, merece ser sentido; euyaiUapakmi. n 
rftce ser amado. 

' Pareoerie que . ■ -^« /aí-ccí que. .se traduce por la p; 
ticula .■:husjinam. Ej. : Me parece que morird, huailunk 
ckusjinam. No se usa chusjinam sinó en este caso, pa 
exprcsar el parecer actual del que habla. En los dem 
casos tratàndose del parecer de otra persona, ó de ot 
litnipo, 6 üe las apariencias en si mismas, se agrega^/' 
alparticipio activo. Ej.rParece que \\\ityç,parakjina-. 
parccíaíjuehabia be bidó, uftarkukjinam carka. 
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O bien se traduce por riqcliacapun, sobre touo cuan- 
do sedií-e: le parcce. . .,te parece.. .Ej.: Manachu allin 
rííjíhacapusunqil jNo te parece biieno? . . . 

Va hemosvisto que saber, -.tener O08tumbrede..,st: 
tratiucen por el participio aclivu con el verbo cai. Ej.: 
Tenia cosiumbre de regresar de nociíe, hita cutimvkmi 

Hay asi muchas otrasconstrucciones quichuasque dis- 
pensai) de usar veibos que usamos en castellano; v.g. con 
Us partíi;ulas raodificativas del verbo: chi que significa, 
"hacer", "permÍLir";ííí, "acompaflarà", "ayudarà"; rku, 
"acabar de"; etc. 

SUBORDINADOS DE NOMBRES 
VERB ALES 

VERBQS SUBORDI1.AD0S 

Los verbos subordinades à infinitívos ó partícipios 
se construyencomo si dependiestn de un indicativo: 
Katisak nikcuna, los que quieren seguir, fftiakastin lloksi- 
tnushaiqita huillaAuarkam, me aviso que habias salido 
IJorando. Uamcak rinaiqipak apacui catla, para ir à tra- 
bajar llévaie e=io. 

NOMBRES SUBORDINADOS 

La construcción de los nombres subordinades EC re- 
sienie dtl doble caràcter , nominal y verbal, de estos mis- 
mos indicativa'- y partícipios. 

Los comptementos indirectos conservan la misma 
construcció" que tienen con el indicativo. Màs tienen, 
como los complementos de nombres, cierta facilidad pa- 
ra adjetivarse, es decir perder su decUnativa, cuando 
es fàcil suplirla. Ej.: Caru yachak, el que vive lejos, por 
carujii: rumi chokaskaçoi rum'huan, tirado coQ piedta. 

En cuanto à los noiibres que serian en tnodo principal , 
ó sujeto ó complemento oirecto con ta, màs bien se cons- 
truyen como si dependiesen de nombres. 
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Capitulo 3' Sintaxis de Conjuncíones, 

Laronexión entre vaHos nombres óvariosverbos reia- 
rionadns entre si, se cstablece en quichua ó por simple 
yuxtaposUiàn-, por medio sea àe fartkulas, sea Je pala- 
òras cenjuntwas; ó por transforinación de uno de ellos 
en subordinaiio de,\ otro. 

1°. YUJtTAPOSIClÓN. 

Nombres y v-erbos se yuxtaponcn sin partfculas ni 
nadaque les sirva de l^zo de unioii, guariando cada 
iina las partfculas que llevaria si est uv rera solo. £j.: /«- 
iita, qillata, koiUurcunata Diosmi rururka, Dios ha hecho 
cl sol, 'la luna ;■ las estrellas. Kari huarmi, ó Auai-mt ka- 
ri, el hombre y la niujei, expresíón usuai para decir los 
oposos, un matrimonio. Carnihuarkiim, mnkakuar- 
kam, karkuhuarkam, me insnitó, me maltrato y me ex- 
pulso, Así mucàas veces la conjuución "y" no se traUu- 
.ceen quichua. 

Negativas yuxtapuestas ecjuivalín à "ni". Ej,: Ma- 
ntm.ricHnichií, niatiam uyarinicku, ni veo ni oigo; mana 
yurak, manayana, ni blanco ni negro. 

Coni-Aií',^'4''ióí^«í'í, layuxtaposiciónreçmpiaza la "ó". 
Ej.: Mamaiqickd, àaüaiqichd munahka, tu madr** ó tu 
hermana lo descarà; apacunqiíhu, sakenqiehu, \o llevas ó 
\ü iíf'•isA; piranchucA ritinchuck cai llaktapi, ó liueve ó 
graniza en este pueblo. 

Con la Süia contrariedad de características oponen u- 
na i otra dos proposiciones, como cu castellano "no. . 
íino que". %}.: Manam lliuchit huaRusun: almanthtqmi 
kvMi}akmi causanka, no miriremos del todo, naeí- 
iraalma vivirà eternamenr.e. 
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2*. PARTICULAS CONJUNTIVAS 

Lé.s particulas conjuntivas son: pas^huan, kuanpéis, pt- 
huan, (también); /íz>è (y pues); rak (ademàs, tambien); ka 
ó rt (y en cuanto à), que pueden verse p. j^$ etç. 

Adviértase que rak^6\o con nombres equivaleà "tam- 
bien". Ej.: Pachata kpllketarak apacui^ Ilévate cl vestido 
y la plata. 

La partícula /rf-é une verbos y atributes: Micusunmí 
upiasuntahni^ comeremos y beberemos. 

Se usa ordinariamente en las frases donde hay un/tfj 
como para rtforzarlo.E j.: Kampas chaijinaílatahní catioí 
huinarispa, tú tambien así seràs cuando seas graiidíí. 
Manam pipas jamuntakchu,, nadie viene. 

Solo con nombrt-s se usan htian y sus compuestos ta- 
huattypthuan^ huanpas. ; 

Son muchas las conjuncione3 castellanas que pueJen 
iraducirse qotí pus^ (p. 4q, 50) y con ka (p. 49), sobre 
todo variando las construcción'^:s. 

3^ PALABRAS CONJUNTIVAS 

Las palabras que sirven deconjunción son de compo- 
siíjónes muy diversas; Ichaka, però, mas; Manaka, si- 
nó; son voces auxiliares con partículas auxiliares. — 
Chaimi chaika^ he ahi, pur eso; chaipas ó chaihuafipas, 
con todo/sin tmbdirgo; jinanafak,y asf; ashuanrak^ 2iàç:- 
méiS) Juqchíi, ;aca?o[ |y comof son pronombres con par- 
tículas cíuxiViRres. ^ C/iaimanfa, de^pués, por esto; c/iai- 
raicu, por esto etc, son pronombres con declinativa.— 
Jinaspd^ jinaptin^ siendo así; y después; nispaka\ atí pues; 
mana captmknyú nó, son formas verbales con 6 sin par- 
tícula auxiliar. 

Tambien se usan mucho ciertas conjuncioneg espa- 
ilolas d veces algo alteradas, ó compuestas çon partícu- 
las auxiliares quichuas, v.Z.}\ ni, utak, (ó) sichus, si- 
chum, sika (si . . ). 

Generalmente estàs palabras conjuntivas Se colocan 
delante del segundo miembro, nom^ro ó verbc, que de- 
ben relacionar con el anterior, Ej.: Pinaculiuannii^icha- 






APENDIOE 
ÜIALECTOS QUICHUAS 



Todo& los dialectos quichuas se pu^den ctasificar en 3 
familias, cüyas notas caracterfsticas bien disiintas per- 
manecen en todos los díakcto& Üe cada una. Estàs ires 
familias corresponden à las tres legir.nes, Sur, Centro y 
JVorU, -iei vastísimc terri torio en que sehablael quichua, 
y que abarca hoy las república* de Bolivià, Perii y Ecua- 
dor y algo inas por el nor:e y ei sur. 

La i". famiÜa, la del Sor, coniprende; el cuzque^i/. 
que domina en las diòcesis de Cuzco y Puruf; el ayaeu- 
ckano, estudiadoen esta gramàtica, y ^\bolh'ians. 

En ta del Centro, se dlstinguen tres dialectos : el del 
departamento de A?tcash\ el üe Hudniíco, y tl de Huaii' 
cayo. 

A la de! Noi^, pertenecen el qviteno ó eciíatoriaiii/, 
y el dt Ücayali. 

Ftiedtf ser que haya uno que otro diatecio notable no 
seííalado en esta lista; però no bastan las eortas dife- 
rencias que hay en el modo de bablar de pueblo d pue- 
blo para fundar una distinrión de dialectos. 

La diversidad de dialectos quichuas no debe arredrar 
!l nadie. Aunque à primera vista parezca que estan se- 
parados por abismos, al mirarlo bien .de rerca, uno se 
convencerà que quien sabé perfectamente un dialecio, 
puede con poco trabajo hacerse apto à entender y à ha- 
blar satisfactori amente todos los demàs dialectos. 

Laj diferencias entre dialectos se refíeren é.^ puntos: 

1°. Vocahtlario, Hay en cada dialecio un cierto niime- 
to de voces radicales que leson esclusi^amente propias; 
las hay que no pertenecen sinó à pocos dialectos, però 
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r. Dialectos del Suí 




No puedo hablar de los dialecto? de Bolivià y dç la 
Argentina. 

EL CÜZQÜENO 

Es el principal y mas rico de todos los dialectos quí- 
chuas. Se habla en los departamcntos ce Cuzcr, Puno 
y Apúrimac, aunque algo adulterado à medida qoe »c 
aleja del Cuzco. 

Se pucde estudiar en la Gramàtica del R. P. Castro, 
franc iscano. He aquí cortos apuntes comparativos con 
el Ayacuchano. 

A. PRONUNCIACIÓN 

Se articula mucho masfuertementeque en los demàs-* 
dialectos. 

Las articulactnnes C (ó Q), K, Ch, P, T, tíenen todas 
tres gfrados: simple^ fuerte y aspirado que pueden fàcil y 
metódicamente indicarse en la ortografia, con solo agre* 
gar à la letra consonanteun apóstrofo que preceda para 
la fuerte y que sigapara la aspirada. Ej.: C, *C, C. — K, 
•K, K'.— Ch, *Ch, Ch\--P, T, F.— T, *T, T'. Óbien du- 
pliquense las fucrtes: Ce, Kk, Tch, (mas scncillo que 
Chch), Pp, Tt; y agrégueseuna h para las aspirada»: Qh 
(evitando Ch), Kh, Chh, Ph, Th. 

Una que otra vez usa la sh\ es asl que dicen keshua y 
no quichua. 

Las transformaciones fonétícas mas notables entre tl 
cuzqueflo y el ayacuchano son: tq de las partículas per- 
sonales plurales nchiç^ iqichiq^ etc. se pronuncia is en 
Cuzqueflo; dicen: íiokanchis. La/ en articulación inver- 
sa muchas veces se cambia en k\ \. g. por la declinati- 
va/>: Huasip^ de la casa, diran los cuzqueftos: huasih; 
dor upyai^ beber, diran ukyai^ etc. 
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has veces se pronuncia ts; perc no es poííble 
aiSn en el vocabulario, coando se- hace esta 
lación. Hay en ellct tanta arbitrarjedad que un 
Jivid'^o pronunciarà !■/////«, y poco después fsv: 
ibargo hay palabras que nnnca admiten la 
ación de cà en is. El uso lo enserïarà. 
insforma en íA (eh francesa) con la misma ar- 
d. Adviértascque ia confusión enire s y sh ex- 
Iqs pronunciacionesde cA, que squivalen i ts/i 

;allejiSn de Huaraz ai se pronuncia / aliierto; 
ierto; y ui-=i, suprimiéndosc la it: Ej.: mi- 
En las provincias trasandinas v. g. Huari, 
ba ctc. se pronuncian conic en castcllaní; ai. 
n munhas parles persisten en suprimir la u de- 

ncipales transformacíones fonéticas al pasar 
os del dtalecto del Sura éste, son; i' en j¥. Ej., 
:*aí7:4/ (casa); kosa ( mar lúo) tn koha ; causa/i 
cauAan. O bien .V en y, y _/" en 5 ó Sk: sac/m 
I Jacha; Jamun (venir)en Shamuii — jVen A'- 

B. GRAMÀTICA 
nbins de partículas sou algo numerosos 

NOMINALES 

itivaa: en lugar de /('{en) cZ/nw; en lugar de 
'.)pila,y en Huaraz, /fi; "basta" se dice cama 
1 Sur, òyak. Ej. : Huiihinchau, en su casa; mar- 
't su piieblo; chacayak, hasta el puente, 
;ilmente que en el Sur, las declinativas se ha- 
ativas, 1', ç, man usado como «ei; del Sur. 
Saiva de primera persona efl una aspiración, h, 
a la última vocal. Y.'y: taitah, mi padre. 
as derívativas: mahi por masi. No se usa tinak 
nisca; però se usan ademàs de sapa, mas ó rae- 
1 mismc valor, j7/, y sha. 
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CONSTRUCTIVAS 

La característica w/ (ó w) se omite fàcilmentc con 
los indicativos afirmativos, y con mana en los negativos. 

chu negativa se pronuncia tsu (chu) la interrogativa se 
diçe cu. 

Pueden suprimir mana^ contentàndose con tsu para 07 
raciones negativas. Ej.: Munahtsu^ no quiero. Hacen 
inuchas interrogat] vas con tsurag en lligar de cu^ però 
con aquel caràcter de cavilación que da rag à las pre- 
guntas. &. &:. 

FUSIÓN DE PARTÍCüLAS 

Dos particulas unidas se fusionan fàcilniente. Ej.: 
takmi^ rakmi^ yakmiy se reducen a/^;/, r^;/, yan. A veces 
se transforman, v. g. llanfin que se hace llanta: OU- 
gollanta, reu món de hombres no mas. 

C. VOCABULARIO 

Si se toman en cuenta las transformaciones que su- 
f ren los vocablos en la pronunciación, se reconoceià que 
el n"úmero de los que difieren esenoialmente del vocabu- 
lario ayacuchano, es bastante reducido. Los hay sin 
embargo. Ej.: Pega cabeza, por uma\ chuscu cuatro, por 
iahua, 

HUANUCO 

El quichua que se habla en la región de Huànuco se 
diferencia poco del dialecto de Ancash. 

A. FRONUNCIACIÓN 

Poco usan ts; pronuncian eh. — ai y au se pronuncian 
como en castellano, y no /, o\ como en Huaraz. 

Los cambios fonéticos de 6" en H y viceversa, son 
casi arbitrarios en esta región, diciendo algunos huasi 
gosa etc, y otros huahi^ goha etc. 



No conocenparcfculasposeslvas. I.asreeniplazan con 
los pronptnbres personales con ó &\í\ pog: lioka kuasi, mi 
casa; huahuapag urna, ia cabeza del niRo, 

Rn las OOnJu^aoJones, no hay formastransitivas fne- 
ra de hua (me,) usada sin ninguna transíormación de las 




Elgerundio de diferente aujeto, cn lugar dc/rf, csjq 
y no lleva partícula posesiva; ^oea munagfi, tiuericni 
yo. 

Se usa mucho el infinitJvo en na, como usamos el ■ 
i «n el Ptrú. 

Es frecuente la apóccpe de pa en el gerundiu c< 
sitpii, que así se termina en sA: huacash, llorando. 

LasdapiïatlTaspresentan basiantesdiferencías: ri 
refleja, (omo c« en f\ ayacuchano; y cu signiüca est 
kacündo como chea ea nutstro quichua. Ej.: Uyann, 
oye; micvíuii, està comiendo. 

C. VOCABULARIO 

Usa generalmente voces del dialecto ayaciichar 
transformadas ligeramente por la pronunciación. Pci 
es bastante reducido su caudal de voces. 



Es un termino medio entre el ecnatortano y el ay; 
cuchano. Se puede estudiar en la gramàtica del R. ' 
Navarro, desc^leo. 
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